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TEMA 114 DEL PROGRAMA PROVISIONAL (conlinuBci6n) 

ESCALA DE CUOTAS PARA EL PRORRATEO DE LOS GASTOS DE LAS NACIONRS UNIDAS 
(A14614741Add.4) 

EkP&ESXQE,NJE (interpretación del árabe)8 Me permito eeñalar a la 

atención de la Asamblea General el documento A14614741Add.4, que contiene una 

carta que me ha remitido el Secretario General, en la que me informa que deede 

la emisión de eue cartas de fechas 17 de ssptíembro, 8 y 10 de octubre y 5 de 

noviembre de 1991, la República Dominicana ha hecho loa aportes necesarioe 

para reducir su cuota pendiente de pago a una 8uma inferior a la indicada en 

el Artículo 19 de la Carta. 

LPuedo considerar que la Asamblea General toma debida nota de esta 

información7 

da acoíila8n . 

TEMA 39 DEL PROGRAMA 

CUESTION DE LAS ISLAS MALVINAS (PALRLAND): CARTA DE LA ARGENTINA Y DEL 
REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE (~1461596) 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe); En relación con este 

tema, deseo señalar a la atención de la Asamblea General el documento Al461596 

que contiene el texto de la Declaración Conjunta de los Gobiernos de la 

Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, emitida en 

Buenos Aires y en Londres el 25 de septiembre de 1991. Además, y teniendo en 

consideración la decisión 451424 de la Asamblea General de 12 de f-iciembre 

de 1990, deseo informar a los representantes que a raía de consultas 

celebradas en relación con el tema 39 del programa sobre la cuestión de las 

Islas Malvinas (Falkland), se propone que la Asamblea General decida aplazar 

el examen de este tema y que lo incluya en el programa provisional de su 

cuadragésimo séptimo período de resiones. 
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LPuedo coneidetat pues que la Asamblea, habida cuente de IU deciaii>n 

45/424, desea tomar nota do1 documento Al461596, al que hice referencia 

anteriormente, y que desea aairnismu aplanar el examen de este tema e incluirlo 

on el programa provisional del cuadtagénsimo séptimo período de sesiones7 

Baís~-.~~aQ l 

EL- (interpretación del árabe): Hornos concluido ssí el 

examen del tema 39 del programa. 

TEMA 14 DEL PROGRAMA (cti- 

INFORME DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 

al NOTA DEL SECRETARIO GENERAL EN QUE SE TRANSMITE EL INFORME DEL 3RGANISMO 
(~1461353) 

b) PROYECTO DE RESOLUCION (A/QG/L.lO y Cotr.1) 

cl ENMIENDA (A/46/~.12) 

E1_PREGfDENTE [interpretación del átahell Deseo recordar a los 

representantes que el debate sobre este tema concluyó en la 34s. sesión 

plenaria, celebrada el martea 22 de octubre. 

En relación con eete tema la Asamblea tiene ante sí un proyecto de 

resolución distribuido como documento A1461L.10 y Cott.1 y una enmienda 

presentada por el representante del Iraq en el documento A/Ió/L.lZ. 

Tiene la palabra el representante del Iraq guien desea pteaentat la 

enmienda al proyecto de resolución A1461L.10. 
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Br. (Irsgl (interpretación do1 árabe)1 Ea nombro de la 

delegación del Iraq, tengo el honor de presentar la onmionds al proyecto de 

resolución A/46/L.10 que se ha distribuido como documento A1461L.12. Quisiera 

dejar en claro que el pérrafo de la parte dispositiva que OO propone ea una 

adición al proyecto de resolución que aparece en el documento A1461L.10. 

Pero antes de proseguir con mi presentación, pormitareme hacer las 

siguientes observaciones. 

Primero, el Iraq l at¿ vivamente interesado en que no so politice la labor 

del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) ai de ningún otro 

organismo internacional del sistema de las Naciones Unidas. 

Segundo, el propósito de algunas partes de politisar el proyecto de 

resolución A/ló/L.lO forma parte de una serie de erfuorsos que estbn 

realiaando para mostrar al Iraq como contraviniendo resolucionee y 

convenciones a fin de continuar el bloqueo inhumano contra el pueblo iraquí. 

Sin duda, loe miembros conocerán el último informa - fragmentos del cual 

fueron publicados por The en su edición del 22 de octubre 

de 1991 -, relativo a la muerte de niños iraquíes menores de 5 años en el 

Iraq, así como los resultados destructivos de este bloqueo inhumano y las 

víctimas que ha cobrado en vidas humanas y en la estructura mioma de la 

sociedad iraquí. Cito de este informe publicado por a New York Times: 

(!xmAuúa en &&d) 

“La destrucción, teniendo en cuenta las necesidades de la seguridad 

pública, según se exige en la resolución 687 (19911, es particularmente 

legítima, pero ha desencadenado la fueras destructiva de otra arma de 

destrucción en masa: el retiro efectivo de alimentos y otros artículos 

de primera necesidad al pueblo iraquí,” ( m-2272 
. 

re de 1991. pns. A-6) 

(tie en áUm) 

Tercero, nOaOtrOll, en el Iraq, nos oponemos a que se aplique un doble 

criterio al tratar a los Estados, Si hay un criterio acordado único, que 80 

aplique a todos los Estados sin distinción, en especial en un sector de 

importancia tan fundamental como éste. Los Estados Unidos y aus aliados 

occidentales han puesto el grito en el cielo por el mero hecho de que el Iraq 

tiene un programa de investigación científica y tecnológica. Estos Estados 
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pretenden que están aplicando la Carta y el derecho ioternacional. Entonces, 

Lpor qué no enfrentan 8 Israel, que roalmsnte posee - y lo repit01 posee - 

ojivas nucleares apuntadas a las calmar de todor loe drabes? 

Isrsu.1 tiene máe de 300 ojivas nucleares apuntadas a las cabeses de 

vuestros emigos árabes. ¿No van a proclemar eu profunda preocupación por esta 

aberración peligrosa, que ameaaaa con tremendas coaeecueaclae en cualquier 

momento7 Aconsejo a loe Miembro8 que echen un vistaao al artículo publicado 

en m_mw el 20 de octubre de 1991 para ver siquiera parte de la 

realidad que aeílalamos & 1s atención en junio de 1981, La declaración que 

furmuló eo eae entonces el Ministro de Relaciones Bxterioree del Iraq en una 

sesión del Consejo de Seguridad deja en claro que el Iraq mencionó esta 

información en detalle relativa al proyecto de Israel do producir armad 

nuclearea para utilioarlas contra vuestros amigos árabos. LAcaso esto no et3 

causa de honda y profunda preocupación7 

Esto es todo lo que pedimos en el párrafo de la enmienda que aparece en 

el documento A1461L.42, ee decir, mencionar do8 hechosr que la Asamblea 

General toma nota con reconocimiento de la resolución del Organismo 

Internacional de Energía Atómica sobre las capacidades y amenaaa nucleares que 

plantean a los Estadoe de la región, y la profunda preocupación que sentimos 

todo6 nosotros como resultado de la falta de cumplimiento por Israel de la 

resolución del Consejo de Seguridad aprobada por unanimidad el 19 de junio 

de 1981 por la que se pide a Israel que adhiera al Tratado sobre la no 

proliferacióa de las armas nucleares. Sato 06 todo 10 que queremos decir en 

este párrafo, que no es más que correcto, justo y equitativo. 

El PR- (interpretación del árabe): Fara una moción de orden 

tiene la palabra el representante de la Argentina. 

& CHIAR$&QA (Argentina) I Como ea tradicional, los países miembros 

de la Mesa de la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Energía 

Atómica (OIEA) coordinan la presentación del proyecto de re--loluciÓn referido 

al informe del Organismo ante la Asamblea General. 
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dato 680, la Irgaatina aomo Ptaridmnta, y Aurtralia y Eulqaria como 

Vicaptaridantar, han llavado a aabo diaha taras. Ea l jarciaio da m8a 

rergoaaabilidad, hamo8 aoneulta8o a un amplio aúntaro de pairas acmraa de la 

mejor manara dm amarar la graaaotación del taForma da1 OIBA durante 01 

corríaate pmríodo de rrrioaar. 

Como rorultabo da talar COn8Ulth8 hamO8 aotado que a CritOriO da UII qran 

númmro da dmlmqacionar, al proyaato da rasolucib influido 8~ el documento 

A/ló/L.lO aostiaae una radaación adecuada y aatirfactoria. 

Bn con8oauonaia, en la opini¿n de loe miemhror da la Mmsa da la Juata de 

Gobernadora8 da1 018A y oa nombro dm todo8 108 E8tador qua apoyan la 

integridad da1 proyecto de rarolucibn incluido an al documento A/46/L.10, 

estinamo8 quo no corro8poaderían enrniandas a dicho tarta. 

Por la8 ra8oao8 oxpastar y según lo provirto en el artiCUl0 74 del 

reglMkMt0 de la A8amblaa (haoral, proponamoa que no 80 tome dscisián respecto 

del docunsrrto AI46/L.12. 
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8r. (Iraq) (interpretación del 6rabe)r La delegación iraquí 

rechaos categóricamente y se opone firmemente a la propuerta arbitraria del 

representante de la Argentina. El procedimiento adoptado por los patrocinadores 

del proyecto de resolución WOb/L.lO ee prueba de cobardía y fracaso. Bs 

evidente que han recurrido a este procedimiento ante el temor de que se apruebe 

la enmienda iraquí que figura en el documeato A/46/L.12. 

Ese procedimiento es totalmente antidemocrático, aunque algunos de sus 

patrocinadores siempre estia hablando de democracia y pretenden defenderla. Una 

vea más, la Asamblea Geaeral puede ver clarameate cómo se aplica un doble rasero 

a los Estados y a los hechos. Esta es uaa demostracibn de la política de ciertas 

partes orieatada a amordasar y tratar de forma discriminatoria y arbitraria 

hechos conocidos por todos, política que coadena la comunidad internacional. 

Este procedimiento tiene como finalidad evitar que los Miembros presenten y 

debatan propueetsu. 

LDóade está la justicia que preconisan esos estados? ¿DÓnde ostia los 

priacipios de la Carta, que protegen a todos aquí ea este Salón? LDÓnde estii la 

equidad de la que tanto gustan hablar algunos? 

La delegación del Iraq ha presentado una enmienda al proyecto W461L.10, 

que figura ea el documento A/46/L.12, el cual contiene un párrafo quo, como dije 

anteriormente en mi declaración introductoria, refleja ua hecho conocido por 

todos y reconocido por la comunidad internacional. Como otros Estados Miembros, 

el Iraq ha ejercido su derecho a expresar una preocupación legítima. Estamos 

seguros de que muchos del mundo libre non apoyan. 

Pero, como otros muchos, hemos observado que, a lo largo de las Últimas dos 

semanas, los Estados Unidos de América han intentado ejercer presión en todos los 

Estados Miembros para bloquear la aprobación de nuestra enmienda. Es irónico 

que, al ponernos en contacto con nuestros colegas de la Asamblea para hablar con 

ellos, se nos informó que los Estados Unidos también las habían hablado. Nadie 

dijo que Israel se hubiera puesto en contacto con ellos. El niño mimado de los 

Estados Unidos ni siquiera se molesta en iniciar esos contactos, pues ya tiene a 

su papá que ío hace por él. 

La delegación del Iraq expone estas verdades ante la Asamblea y pide a todos 

los Estados que apoyen la causa de la justicia y hagan fracasar la propuesta de 

que no se examine la enmienda que figura en el documento M4b1L.12, Les pedimos 

que voten ea contra de esa propuesta. La historia aos dirá quién apoyó los 

principios de la Carta y quién decidió tomar otro derrotero. 
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m (intmrptotaaióa del brabo): lomrtoré ahora a votación 

la moción preroatada por el ropreroatsntr de la Argoatina do que no mo tome 

decisión alquna eobre la enmienda dirtribuida en el documento A/46/L.l2. 

Se ha solicitado votación registrada. 
, 

& DrOcede_aA . 

Votos.Favo2: Albania, Antigua y Barbuda, Argentina, Australia, 
Austria, Bahamaa, Barbados, Belarús, B¿lgica, Belice, 
Bolivia, Brasil, Bulgaria, Canadb, Chile, Colombia, 
Corta Rica, Chipre, Checorlovaquia, Popública Popular 
Demoardtica de Corea, Dinamarca, Dominica, República 
Dominicana, Rcuador, El Salvador, Rstonia, Btiopía, 
Fiji, Finlandia, Francia, Alemania, Grecia, Qranada, 
Ouatamala, Guinea, Guinea-Birsau, Ouyana, tronduraa, 
Irlandia, Irlanda, 18rae1, Italia, Jamaica, Japón, 
Ruwait, Letoaia, Liochtenstaia, Lituania, Luxemburgo, 
Malawi, Islas Marshall, tixfco, Mongolia, Nepal, Paíees 
Bajos, Nueva Zelandia, Nicaragua, Níger, Noruega, 
Paaam¿, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú, Filipinas, 
Polonia, Portugal, Rqwíblica de Corea, Rumania, Santa 
Lucia, San Vicente y las Qraaadiaae, Samoa, Ssychel.. J, 
Sierra Leoaa, Siagapur, Islas Salomón, lbpeda, 
Swarilandia, Suecia, Tailandia, Togo, Turquía, Ucraaia, 
Unión de Regúblicas Socialirtas Soviéticao, Reino Unido 
de Qraa Bretaíia a Irlanda del Norte, Batadon Unidor de 
Ahrica, Uruguay, Veaeauela, Zímbabwe 

-1 Argelia, Bahraia, Burkina Paso, China, Comoraa, Cuba, 
Djibouti, Rgipto, Ir¿n (República Isl¿mica del), Iraq, 
Jordania, Líbano, Jamabiriya Arabe Libia, Malaria, 
Mauritania, Mauricio, Uarruecoo, Nigeria, Qatar, Arabia 
Saudic a Túaer, Uganda, Vanuatu, Viet #am, Yenwn 

Abstencionrs: Bangladesh, Bhután, Botwana, Brunei Darubsalam, 
Burundi, Cbad, Côto d’fvoira, Gabón, Gambia, Ghana, 
Haití, India, República Democrática Popular tao, 
Lesotho, Liberia, Myanmar, Namibia, Gmáa, Pakirtán, 
Sri Lanka, Sudán, Suríname, Triaidad y Tabago, Rmiratoa 
Arabes Unidos, Republica Unida de Tantania, Yugoslavia 

por 88 VS 25 v 26 B la QKu&R*. 

* Posteriormente las delagacionsr de Euagr<a y Mauricio informaron a 
la Secretaría que tenían la iateacióa de votar a favor1 lar dalegacioner de 
Indonesia y los Emirator Arabes Unidos, que tenían la intención de votar ac 
contra1 y la delegación dsl Níger, que tenía la intención de abstenerse. 
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w  (iatorprotacith do1 irmbe), Proao8eromoa ahora 8 tomar 

uaa docirión robro el proyoato do roroluchh AJlWt.10 y Corr.1. Me permito 

recordar a lar ropresentaator que, de aonfomidad aoa la deaírióa 340401 do la 

Ammbloa General, lar o%plicacionor do voto IO llaitarja l 10 aiautor y 

deberba hacorlar dosde eub arhator. 

Dar6 ahora la palabra a los ropresentsates que berma l rgllaar mu voto 

antes de la votación. 
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AL-W (Yemen) (interpretación del brebe)! El Yemen valora 

altamente los esfueraos hechos por el Orgenismo Internacional de Energía 

Atómica (OfEA) para cumplir bun tareas ea la región del Oriente Medio y en 

otras partes del mundo. Todos los años, el Yemen ha apoyado reiteradamente 

las resoluciones relativas al informe del Organismo Internacional de Energía 

Atómica. No obstante, en vista de lo que acaba de ocurrir con respecto a la 

moción de procedimiento presentada en esta Asamblea, creemos que ello 

demuestra una actitud dual en el tratamiento de la regi6n del Oriente Medio. 

La justificación que oe noa dio hace unos inetantea con respecto a esa 

moción de procedimiento fue que el proyecto de resolución es un todo integrado 

y equilibrado y pus cualquier otra cosa podría perturbar ese equilibrio. 

Voy a referirme al Último párrafo del preámbulo, que menciona varias 

resoluciones aprobadas por el Organismo con respecto a la capacidad nuclear y 

la amenaab nuclear israelíes. En el mismo párrafo se hace referencia a otra 

resolución sobre la aplicación de las salvaguardias del OIEA en el Oriente 

Medio. 

Los anales de las Naciones Unidas están repletos de violaciones de sus 

resoluciones por Israel y su falta de cumplimiento ante las reiteradas 

exhortaciones de este foro internacional para que adhiriese al régimen de 

salvaguardias del OIEA. Como miembros del Consejo de Seguridad, observamos 

que la resolución cita también resoluciones de ese órgano. Nos parece 

sorprendente que la mención de resoluciones del Consejo de Seguridad perturbe 

el equilibrio de una resolución. 

Esta os, evidentemente, una actitud dual. LCuáles resoluciones del 

Consejo de Seguridad debemos incluir y cuáles debemos dejar de lado? LAcaso 

el Consejo de Seguridad se compone de diferentes partes7 Esta es una 

interrogante para la comunidad internacional. 

Nuestra preocupación y nuestro temor es que esa moción de procedimiento 

implique, entre otras cosas, dar a Israel vía libre para que persista en su 

oposición al pedido Ca la comunidad internacional de que adhiera al régimen de 

salvaguardias del OIEA. Por lo tanto, en vista de los informes, que ya no son 

más confidenciales y secretos sino que se han convertido en públicos, hacemos 

la advertencia de que la región del Oriente Medio, en especial Israel, posee 

capacidad nuclear y cuenta con armas nucleares. 
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En vista de lo dicho, mi delegación no puede apoyar este año el proyecto 

de resolución y se abstendrá cuando se lo someta a votación. 

m (Turquía) (interpretación del inglés): Turquía está en 

contra de la proliferación da las armas nucleares. Por ello, nos unimos al 

consenso que existe en la Aeemblea General en cuanto a la creación de una aone 

libre de armae nucleares en el Oriente Medio. Bsta posición de mi país fue 

confirmada ayer ea la Primera Comisión, cuando se aprobó sin votación el 

proyecto de resolución A/C.l/46/L.35/Rev.l. Por consiguiente, no tenemos 

objeciones en cuanto al fondo de la enmienda que figura en el documento 

A/46/L. 12. 

5in embargo, debido a que creemos que el proyecto de resolución contenido 

en el documento A/4F’C.10, relativo al informe del Organismo Internacional de 

Energía Atómica, es el marco apropiado para el tratamiento de la cuestión, 

votamos en favor de la moción de procedimiento de que no se adoptara una 

decisión sobre la enmienda. 

El (interpretación del árabe): La Asamblea General 

tomará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución A/46/L.lO/Corr.l. 

Se ha pedido una votación separada del párrafo 4 de la parte dispositiva del 

proyecto de resolución W46/L. lO/Corr. 1. 

¿Hay alguna objeción a este pedido7 

Como no la hay, Pondré a votación en primer tármino el párrafo 4. 

Se ha solicitado votación registrada. 
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e n vv . 

-1 Afgsnistbu, Albania, Antigua y Barbuda, Argentina, 
Australia, Austria, Bahamas, Behrein, Bangladerh, 
Barbados, BelsrÚe, Bdlgics, Belicor Bhut¿n, Bolivia, 
Botswana, Brasil, Brunei Darussalam, Bulgaria, Burkina 
Paao, Burundi, Canadá, Cabo Verde, República 
Centroafricana, Chad, Chile, China, Colombia, Comora8, 
Costa Rica, Câte d’Ivoire, Chipre, Checoslovaquia, 
Dinamarca, Djibouti, Domiaica, República Dominicana, 
Ecuador, Egipto, El lalvador, Estonia, Btiopía, Fiji, 
Finlandia, Prnncia, Gabón, Gambia, Alemania, Grecia, 
Oranada, Guatemala, Guinea, Guyana, Honduraa, frlandia, 
India, Ir6n (República Islbnica dol), Irlanda, Israel, 
Italia, Jamaica, Japón, Keaya, Kuwait. Lesotho, 
Liechtenstein, Lituania, Luxemburgo, Malawi, Maldivas, 
Malí, Islas Marrhall, Mongolia, Namibia, Nepal. Paires 
Bajor, Uueva Zelandia, Nicaragua, Níger, Nigeria, 
Noruega, Omán, Pakietbn, Panam¿, Papua Nueva Guinea, 
Paraguay, Perú, Filipinas, Polonia, Portugal, Qatar , 
República de Corea, Rumaai8, 8aint Ritts y Nevie, Santa 
Lucía, 8aa Vicente y las Granadinas, Samoa, Arabia 
Gaudita, 8eychellea, sierra Leona, Ginaapur, ISlaS 
lalomóa, España, 8ri Lanka, Sudán, Suriaame, 
Gwazilandia, 8uecia, Tailandia, Togo, Turquía, Ucrania, 
Unión de Repúblicas locialistas Soviéticas, Bmiratos 
Arabes Unidos, Reino Unido de Gran Brataáa l Irlanda 
del Norte, República Unida de Tanaanís, Eatados Unidor 
de América, Uruguay, Vanuatu, VeneWela, YUgOIBlWia, 

zimbabwa 

Votoa: Cuba, Iraq 

-1 Beain, República Popular Democrática de Corea, Ghana, 
Haití, República Democrática Popular Lao, Liberia, 
Malasia, México, Myanmar, Triaidad y Tabago, Uganda 

, 
2 votoa ca&xa 2 0 el rrarrsfoa , 

va del-cto de reso&sion A/lb/L.íQ/Corr.l*. 

l Posteriormente. las delegaciones de Hungría, Indonesia, Letonia y 
Liberia informaron a la Secretaría que teaian la intención de votar a favor. 
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gl (interpretación del itabo): Sometoró ahora a votación 

01 proyecto de rorolución A/46/L.lO/Corr.l on eu conjunto. 

Se ha pedido votación registrbde. 

. 

Vatoa Afganistán, Albanis, Antigua y Barbuda, Argentina, 
Australia, Austria, Ealmmar, Bahmia, Rangladarh, 
Barbados, Belarúe, Bdlgíca, Belice, 8eainr Bbuth 

Bolivia, Botbwana, Brseíl, Bruno1 Darussalam, Bulgaria, 
Burkina Pano, Burundi, Canedb, Cabo Verde, República 
Centroafricana, Chad, Chile, China, Colombia, Comoras, 
Costa Rica, Côte d’fvoire, Chipre, Chocorlovaquia, 
Reprílica Popular Democritica de Corea, Dinmarca, 
Djibouti, Dominica, Repirblica Dominicana, Ecuadorr Egipto, 
El Salvador, Estonia, Etiopía, Fiji, Pinlandia, Francia, 
Gabón, Gambia, Alemania, Grecia, Granada, Guatemalar 
Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Iioadura8, Islandia, India, 
Irbrr (República Isl6mica del), Irlanda, Israel, Italia, 
Jamaica, Japón, Kenya, Kuwait, República Democrática 
Popular Lao, Líbano, Lee~otho, Liberia, Jmahiriya Arabe 
Libia, Liechtenstein, Lituania, Luxemburgo, Madagascar, 
Malawi, Maldivas, Malí, Malta, Islas Marshall, Mauritania, 
Mauricio, tixico, Mongolia, Marruecoo, Morambique, 
Myanmar, Namibia, Nepal, Países Bajor, Nueva Zelandia, 
Níger, Nigeria, Noruega, Omán, Pakistán, Panamá, Papua 
Nueva Guinea, Paraguay, Perú, Filipinas, Polonia, 
Portugal, Qatar, República de Corea, Rumania, Saint Kitts 
y Navia, Santa Lucía, San Vicente y lar Granadinar, Samoa, 
Santo Tomó y Príncipe, Arabia Saudita, Saychellea, Sierra 
Leona, Singapur, Islas Salomón, España, Sri Lanka, 
Suriname, Sraoilandia, Suecia, 
República Arabe Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, 
Túner, Turquía, Uganda, Ucrania, Unión de Repúblicae 
Socialistas Soviéticae, Rmirston Arabes Unidor, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República 
Unida de Tbmaanía, Estados Unidor de América, Uruguay, 
Vanuatu, Veneauela, Viet Ram, Yugorlavia. Zimbabm 

Votos a coa- : Ninguno 

Irbsteacioner: Argelia, Cuba, Ghana, Raití, Iraq, Jordania, Malasia, 
Sudán, Yemen 

Por 141 vow v 9 ~~tRaamAm= v @l - , iresolucion (resolución 46/16)*. 

* Posteriormente las delegaciones de Hungría, Indoxxesia, Letonia y 
Nicaragua informaron a la Secretaría que tenían la intención de votar a favor. 
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&- (interpretación del árabo)l Dad ahora le palabra e 

los repraaentantee que deseen erplicar su voto. Quieiere recordar e lee 

delegaciones que, de conformidad con le decisibo 341401 de la Aeamblee 

General, lee explicaciones de voto están limitadas a dleo minutos y  lae 

delegaciones deberán hacerlas desde eus asientos. 

ti. Me (Mehtíco) t ta delegacida de M¿xico he votado a favor del 

proyecto de reeolucidn contenido en el documento A/46/L.10, ye que, como en 

años anteriores, está convencida de la importancia de le labor deeempeiieda por 

el Organismo Internacional de Energía Atómica (OXEA), le cual be eacuontra 

descrita en el informe presentado a esta Asamblea General. 

Mi delegación hubiera deseado que el proyecto de reaolucíón se mantuviera 

dentro de los parámetros de los textos que en el pasado han logrado el apoyo 

unánime de este Atmmblea General. Estamos eeguroe de que un texto consecuente 

con la resolución 4517, aprobada el año pasado, hubiera mantenido la 

coincidencia entre todas les delegaciones sobre el mandato y le labor del 

OIEA. A nuestro juicio, le inclusión del párrafo 4 de la parte diapositiva en 

el texto que se presentó ante este Asamblea General incorpora elementos sobre 

los que difícilmente podría lograrse un consenso, Le delegación de México 

mantiene r8serves sobre dicho párrafo, puss considere qu8 introduce 

consideraciones políticas a le labor de un organiemo eminentemente técnico. 

De igual manera, aos hemos opuesto a le inclusión de elementos adicionalee el 

proyecto de resolución cuyo objetivo político tiende a dervirtuar el propósito 

de la resoluciÓn que acabamos ci6 aprobar. Asimismo, 8s claro que, 

independientemente da la importancia que la participación d81 OIEA ha tenido 

en la aplicación de las resoluciones 687 (1991) y 707 (1991) del Consejo de 

Segur idad, el Organismo he desarrolladc otras actividades 8n el curso de los 

Últimos meses que no pueden y no deben pasar a un lugar secundario. 

Privilegiar en una resolución sometida a esta Asambl8a General las 

actividades de salvaguardias del OIEA 88 hace en detrimento de la importancia 

otorgada a otras actividades, como pueden ser las de cooperación técnica del 

Organietno. Ello es contrario ea lo dispuesto sn la resolución 569 del 

35’ período ordinario de sesiones de la Conferencia General del OIEA, la cual 

afirmó que a fin de lograr sus objetivos, debería alcansarse un balance 

adecuado entre las principales actividades del Organismo. 
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Ea evidente, por otra parte, que las actividades del OIEA relacionadas 

con el Iraq ae deaprenden de mandatos específico8 del Consejo de Oegurided, y 

por consiguiente, tienen un carácter excepcional. El OIEA debe mantener 

inalterado 8 inalterable 8u carácter de organiamo técnico, evitando 

pOlitiaar8e y 8in entrapolar ~(~808 extraordineriw9 como Si htO8 fU9rEIn a 8er 

8u pauta futura. 

Sr. (Viet Nem) (interpretación del irIgld8)~ La 

delegación de Viet Nam ha pedido la palabra para explicar brevemente la 

posición que adoptó durante el proceso de votación 8ObrO el informe del 

Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA). 

Bn mucha8 ocaaaione8, en este foro y  en fOrOa del OIEA, viet Nam expresó 

8u apoyo a la importante labor del OIEA, la cual reconoce. Como 88 indica en 

el informe del Organismo para 1990 (A/46/353) y en la declaración del Sr. Pans 

Blix, Director Qeneral del OIBA, el Organismo ha realiaado una imnanra labor y 

ha cumplido tarea8 sin precedentes en lo que se refiere a 8u alcance y 

complejidad. 

La labor da1 Organismo 08 digna de elogio y Viet Nam 80 complace en 

sumarse a Otro8 paí8e8 al apoyar el informe del Organi8mO pre8entadO a la 

Aseunblea General en el cuadragésimo sexto período de resiones, según 80 

refleja en la resolución que acaba de aprobaree, 

La posición de la dOleg8CiÓn de Viet Nam referente a la Votación sobre 

cuestiones de procedimiento relativa a 1s enmienda contenida en el documento 

A1461L.12 concuerda plenamente con los objetivos del OrganiBmo, en particular 

con la PrOmOCiÓn de la energía atóaica con fine8 pacíficos. Además, la 

posición 88 basa en la resolución 487 (1981) del Consejo de Seguridad, de 19 

de junio de 1981, en numerosas resoluciones de la Asamblea General y en la 

resolución GC(XXXV)/RES/570 del OIEA. 

Sr. AWOOJOB (Ghana) (interpretación del inglés): El proyecto de 

resolución que figura en el documento A/46/L.l0, junto con la enmienda 

propuesta, contenida en el documento A1461L.12, tenía por finalidad contribuir 

a la consecucibn de un objetivo que todo8 de8eamo8, a saber, la creación de 
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una mona libre de armas oucleeres en la regldn del Oriente Medio. En la 

resolución pertinente aprobada el año pasado - resolución 45152 -, la Aeamblea 

General instó a que se adoptasen medidea para le creación de Aicha mona y 

exhortó a todos loe Estados del Oriente Medio que no lo hubieltrn hecho a quo 

se sometieran a las ealvaguardias del Organismo Internacional de Energía 

Atómica (OIBA). 

Ghana ee ha unido a lae Euoraas que condenaron la agresión del Iraq 

contra Kuwait y su ocupación. La invasión y ocupación de Kuwait por perte del 

Iraq fue abrolutamente inaceptable y moralmente equivocada. Cabe lamentar que 

nueatroa llamamientos para lograr una solución pacífica al conflicto 

subyacente no hayan llegado a oídoa receptivos. 

Ghana también h@ apoyado resoluciones posteriores de la Organírac~óa, 

incluida la resolución 667 (19911, aprobada por el Consejo de Seguridad a fin 

de permitir un inventario de las armas químicas y biol;qicas del Iraq, así 

como de eu6 instalaciones, materiales y areeoales nuclearer. Si la resolución 

que figura en el documento A1461L.10 se hubiera presentado en relación con un 

tema que tratase directamente de la crisie del Golfo, y ae hubiera referido al 

Iraq ea este contexto, Ghana hubiera votado de forma positiva rin vacilar, 

pero la resolución ae presenta en relación con el tema 14 del programa, que 

trata del informe del OIEA. 
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El informo IO ocupa do varias cuertioner, entro ollae la ro4oluaiá1~ 

UC(XXXIV)REE/W6 do le Conforoncia General del OIEA, que rolioita al 

Director Qeaeral 

“que despliegue nuovo~ erfuerooe al continuar las consultar con los 

Eetsdos iaterosados de la rogióa del Oriente Medio coa miras a aplicar 

ealvaguardiar del Orqadsmo a todoa les inatelacioaer auclearor de la 

regi6a.” (SmdelR m) 

Por lo tanto, Ohana meparaba qur la Asamblea aprobara una reroluaión que 

contribuyera a los nobles esfuerros iniciados en Madrid y promoviera la pam 

durodore on el Oriente Medio, con particular referencia a las funciones 

asignadas al OIBA. Lsmeatablemente, la reeolución no tiene en cuenta estos 

encomiables objetivos y tiende más bien a rawr discriminatoria ea eu 

intención. 8ia embargo, lar Naciones Unidas no pueden prcrstarse a ningún 

eefuerso que no 80 considere imparcial ni justo. Por estas ra,90aee, mi 

delegación 80 ha abstenido ea todas 141 fases de la toma de decisibn sobre 

esta resoluci¿a. 

&. Rw (Cuba18 La delegación de Cuba desea dejar 

constancia de au reserva en relación con el párrafo dispositivo 4 del proyecto 

de resolución A/45/L.10 sobre el informe presentado por el Organismo 

Internacional de Energía Atómica (OIEA), el cual ha determinado nuestra 

abstención, 

En primer luqar, desearía señalar la importancia que mi país concede a 

laa labores del Organismo, con el cual viene sosteniendo una fructífera 

colaboración en el marco de nuestros actuales programas para el uso de la 

energía nuclear y la8 técnicas nucleares con fines pacíficos, con vistas al 

desarrollo económico, social y científico del país. Ya que nuestra delegación 

no intervino en el debate, permítasenos brevemente agradecer al Director 

General del OXEA el informe que nos ha presentado y que recoge algunos datos 

do la colaboración de Cuba con el OIEA, al cual me acsbo de referir. 

La resolución de la Asamblea General sobre el informe del OIEA 80 ha 

caracterizado en años anteriores por BU carácter hl!eta cierto punto procesal, 

por tomar nota del informe en IU conjunto sin privilegiar actividades 

particulares y por evitar formulaciones controversiales que pueden no gorar 

del epoyo más amplio entre 10s miembros. Esto no 08 sorprendente sorque, 
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trotándose do les laborea de un orysnismo tan importante para la comunidad 

internacional como el OXEA, la adopción de BU informe anual a la Asnmblea no 

debe ePectuarse sino mediante el consenso más Bólido posible. El abandono de 

esta saludable práctica podrie tener efectoa negativos, indesoador por todos, 

al crear88 un precedente que podría extenderse 8 la formación del coaaenoo en 

otras áreas relacionadas. 

Preocupa a mi delegación asimiemo que on el phrrefo mencionado IO 

singularice de le manera laudatoria en que set hace una de las diversas 

actividades del OIBA, realiaadaa por el mandato de otro Órgano principal cuya8 

decisiones poaeea fuersa obligatoria, rin quo para ello ee requiera la 

intervención de la Asamblea, cjrgano al cual informa regularmenta el OIEA en el 

contexto de las resoluciones que 88 mencionan en dicho párrafo y que 80 

mantiene en conocimiento del asunto en virtud de las mismas resoluciones. Por 

otra parte, como 88 recordará, la resolución 687 (1991) no recibió el voto 

afirmativo de todoe los miembros de ese otro órgano, el Consejo de Seguridad, 

y mi delegación, como miembro no permanente, votó en contra de la misma por 

las raoones que claramente explicó on 088 oportunidad y que no va a repetir 

aquí, pero que se relacionaban con BU criterio de que mediante dicha 

resolución el Consejo se tomaba atribuciones que eobrepaaaban los límites de 

au mandato, claramente establecido en la Carta, y por tanto la violaban. 

A nuestro parecere aquellas raaones conservan toda BU fuerza y valider al 

margen de cualesquiera otras consideraciones, por lo que le rerultaría 

imposible a mi delegación suscribir el párrafo en cuestión de la resolución 

robre el informe del OIEA. 

Mi delegación desea igualmente expresar au criterio de que las 

actividades autorizadas por el Consejo de Seguridad sobre medidas de 

verificación e inspección, entre otras, asociadas al caso del Iraq, no pueden 

servir como precedente ni deben utilizarse como pretexto para el 

fortalecimiento de ciertas actividades del OIEA en detrimento de las otras 

tareas BIlmamente importantes que realiza el Organismo en beneficio de los 

países en desarrollo en el campo de la promoción del uso pacífico de la 

energía nuclear, incluyendo la asistencia y la cooperación técnicas. 

A la delegación cubana le preocupa también que al destacar de semejante 

forma, en una resolución de esta Asamblea, aquella actividad que el OIEA ha 

realizado en circunstancias tan U$ ae& y extraordinarias, a lo cual se 
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refería 01 Director Qeneral ea au presentación del informe, no projuo9uo 

indebidameato la actividad que en el futuro debe desarrollar 01 Orqsnismo ea 

el contexto general y normal del desempeao de sue tan importantos funcioneo, 

incluido lo relativo al perfeccioaamiento del régimen do ralva9urrdiss. Si 

bien ee siempre neceeario y conveniente incorporar las l rperioncisr en materia 

tan delicada como ésta, que afecte loe intereses de toda le comunidad 

internacional, debe procederae con la profundidad y el cuidado necesarios, coa 

todo el respeto debido a la eoberanía de los Eetados, rin apresurar juicios y 

tomando en cuenta los criterios y preocupaciones de todos. Soria noqstivo y 

contrario al interds general que este proceso resultare condicionado y vicisdo 

8 priori. 

Finalmente, mi delegación desea señalar que su posición no implica 

compromiso respecto de tratados y convenciones que se mencionan ea el texto de 

1s resolución y que no han sido firmados por Cuba, específicamente el Tratado 

sobre la no proliferación y le Convención sobre 1s Protecci6n Física do loa 

Materiales Nucleares, así comq tampoco, según ya iadicemos anteo, de la 

aplicación de la experiencia de la resolución 687 (1991) del Consejo de 

Seguridad a otros casos. 

Sr. Jm (Israel) (interpretación del inglés): Mi dolegación votó 

a favor del proyecto de resolución que acaba de ser aprobado, pero ei se 

hubiera sometido a votación párrafo por párrafo, habríamos votado en contra 

del último párrafo del preámbulo. 

Gr. S&&i (Jordania) (interpetación del árabe): Mi delegación se 

abstuvo en la votación del proyecto do resolución A1461L.10 porque creemos que 

no se alcanza en él un equilibrio entre las cuestiones a que se hace 

referencia en los párrafos del preámbulo y la8 que figuran o no figuran en la 

parte diapositiva de la resolución. Para precisar dirá que el Último párrafo 

del preámbulo trata de casos diferentes do capacidad nuclear en ciertos 

países, entre ellos la capacidad nuclear de Sudáfrica y de Israel, así como 

del peligro nuclear que representa Israel y de la aplicación o no aplicación 

de las salvaguardias del Organismo en el Oriente Medio, 
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6t.Balah. 

Los párrnfoa de la parte dispositiva nada dicen de Sudáfrica ni de 

Israel, ni del hecho de que no aplican el régimen de ealvaguardiar del 

Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA), eepecialmente en el caao 

del reactor de Dimona. 

Es por ollo quo cooaideramos que el proyecto de resolución ho perdido 

equidad y justicia en BUS criterios. Por todas eaa8 ra!ronepI y porque 

coneideramos que lee resolucionee en la Asamblea Qeneral deben aprobarse en 

forma democrática, mi delogaci¿n votó en contrs de la moción de procedimiento 

presentada por la Argentina. 

Quiero aprovechar la oportunidad para expreear nuertro reconocimiento al 

OIEA y  a EU Director General por su trabajo, Quisiera también hacer hincapié 

en la importancia de los trabajos de eae Organismo a fin de alentar la 

utiliaación de la energía atómica con finee pacíficoa teniendo ea cuenta las 

neceeidades de los paísea en desarrollo, en particular para obtener asistencia 

técnica de él. 

Mi delegación reafirma el derecho de loo Estados de poseer la tecnología 

necesaria para garantiaar au propio desarrollo. También quiero afirmar que 

los Estado8 - en particular loa del Oriente Medio - deberían adherirse al 

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP) y aplicar lar 

salvaguardia8 del OIEA a todas au8 instalaciones nucleares. 

Sr. WGEGWL (Zimbabwe) (interpretación del inglés)8 Zimbabwe ha 

leído con mucha atención el informe del Organismo Internacional de Energía 

Atómica (OIEA) que figura en el documento A/46/353. También hemos examinado 

la resolución que acaba de aprobarse y BU enmienda, documento A/46/L.12. 

Como miembro del Consejo de Seguridad, Zimbabwe apoyó las resoluciones 

687 (1991) y 707 (1991) del Consejo de Seguridad, en 10~ que sa confía al OIEA 

ciertas tareas relacionadas con el programa nuclear del Iraq. El Organismo 

cumple las tareas que le ha encomendado el Consejo de Seguridad. 

Por consiguiente es natural que elogiemos al Organismo por cumplir con 

eaaa tareas. Por ello hemos apoyado la resolución que acaba de aprobarse sin 

ninguna enmienda, 

ElmENTE (interpretación del árabe)r La Ammblea ha concluido 

así el examen del tema 14 del programa, 
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TEMA 18 DEL PROQRAMA 

NOMBRAMIENTOS PARA LíENAR VACANTES EN ORGANOS SUBSIDIAR108 Y OTROS 
NOMBRAMIENTOS 

h) NOMBRAMIENTO DE LOS MIEMBROS DEL COMITE CONSULTIVO DEL FONDO DB 
DESARROLLO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA MUJER 

i) NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DEL COMITE DE CONFERENCIAS: NOTA DEL 
SECRETARIO GENERAL (A/46/109) 

El (interpretación del inglés): En lo que respecta al 

subtema h) del tems 15 del programa el mandato de los actuales cinco miembros 

del Comitd Consultivo efectuado en cumplimiento de las decisioner 43/325, de 

9 de noviembre de 1958, y 451318, de 12 de diciembre de 1990, expira el 31 de 

diciembre de 1991. 

Luego de efectuar consultas, se ha nombrado a Dinamarca y Uganda miembros 

del Comité Consultivo por un período de tres años, a partir del 1. de enero 

de 1992. LPuedo considerar que la Asamblea General torna nota de estos 

nombramientos7 

. 

El PBESIDENTE (interpretación del inglés): Continúan las consultas 

para los nombramientos d miembros del Comité, En consecuencia, vuelvo a 

hacer un llamamiento a los grupos regionales para que sigan cooperando conmigo 

a este respecto. 

Hemos concluido asi esta etapa de nuestro examen del tema 18 h) del 

programa. 

Trataremos ahora el subtema i) del tema 18 del programa, titulado 

"Nombramiento de miembros del Comité de Conferencias". Como se indicó en el 

documento A/46/109, la Asamblea Genara decidió, por su resolución 43/222 B de 

21 de diciembre de 1988, que el Comité de Conferencias estuviera integrado por 

21 miembros que serían nombrados por el Presidente de la Asamblea General, 

previa consulta con los presidentes de los grupos regionales, por un período 

de tres años, sobre la base de la distribución geográfica. La Asamblea 

General decidió también que un tercio de los miembros del Comité 80 retiraría 

cada año y que estos miembros serían reelegibles, 
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Dado que los mandatos de Ghana, Honduras, Hungría, fndonesia, Jamaica, 

Moaambique y el Reino Unido de Qran Bretaña e Irlanda del Norte expiran el 

31 de diciembre de 1991, es necesario que el Presidente de la Asamblre Oeneral 

nombre, durante este período de sesiones, siete miembros para llenar las 

vacantes resultantes. Lar miembros aeí nombrados actuardn por un período de 

tres-años a partir del 1. de enero de 1992. 

Luego de efectuar consultas con 10~ presidentes del Grupo de Estados de 

Asia, el Grupo de Estados de Europa Oriental, el Grupo de Estados de América 

Latina y el Caribe y el Grupo de Estados de Europa Occidwrtal y otros Estados, 

he nombrado a Honduras, Hungría, 1s República Islámica del Irán, Jamaica y 

Turquía como miembros del Comité de Conferencias x partir del lo de enero 

de 1992. 

LPuedo considerar que la Asamblea General toma nota de eetoe 

nombramientos7 

gl (interpretación del inglés): En lo que se refiere a 

las dos vacantes que deben ocupar los Estados africanos, tengo la intención de 

realizar consultar con el Presidente del grupo a este respecto. Por 

consiguiente, propongo que la Asamblea General mantenga este subtema en el 

programa del cuadragésimo sexto período de sesiones. De no escuchar 

objeciones, consideraré que la Asamblea conviene en esta procedimiento. 
. 

si aueda acorm . 

w (interpretación del inglés): Hemos concluido esta 

etapa de nuestro examen del terna 18 i) del programa. 

I Se levaaLa la oesfon a las 11.20horas . 


